218 Hayxosi 3amucku. Cepist “@iosnoriyna”

VIIK 81'42:82-311.6
HAuxo H. A.,
HTYY “KIII"”, m. Kuis

MMPO NPATMATHUYHY CITPAMOBAHICTbD ITOJITUYHOT'O AETEKTUBY
(ua marepiauai “The moscow club” k. @aiingepa)

YV emammi ii0emuvcs npo npazmamuune cnpAMy8anHsa NOIIMUYHO20 mpuaepy Ha pieHi nexcuunoi npazwamuxu. Busna-
YQAIOMbCsl KOMYHIKAMUSHT iHmenyii agmopa ma npazmamuine Hao3aeoants. Tpanckpunyis ma mpauciimepayis y noeo-
HAHHI 3 0eCKPUNMUBHOIO NAPaA@dpazor 0OPani agmopom K cneyudiuni 3acoou 6I0meoperHs JHcumms i00AIeHOL Kyaibny-
pu. Bonu sussunucy epexmusnumu 8 00caeHeHHi KOMYHIKAMUSHUX Yinell.

Kniouosi cnosa: nonimuynuii mpunep, npazmamuynuti (Hamip, 6naus, HA03A60AHHA), MPAHCKPUNYIs | mpanciimepa-
yis, OeCKpunmusHa napagpasa, pizHi Kyavmypu.

Cmamus nocesiujena npazmamuieckoll HanpaeieHHOCML NOAUMUYECKO20 MPULEPA HA YPOGHE NEKCUYCCKOU Npazma-
MUKU, OnpedeneHvl KOMMYHUKAMUGHbLE UHIMEHYUU d8Mopda U npazmamuieckoe ceepxzadanue. Tpanckpunyus u mpanciu-
mepayus, 8 COUemManuu ¢ 0eCKPUNMUSHOU NApagppasoll UCHOIb308aHbl AGMOPOM KAK Cneyughuieckue cpedcmea uzoopa-
DICCHUSL HCUHU UHOU KYIbMYPHL U OKAZAIUCH IPDEKMUBHBLMU 6 OOCIUNCCHUY KOMMYHUKAMUBHBIX YEelL.

Knwouesvie cnosa: nonumuueckuti mpuiiep, npazmamuyeckoe (Hamepenusl, GIusHue, ceepx3adanue), mpaHcKpunyus
U mpanciumepayus, OeCKpURMUGHAs napappasa, pasHvie Kyabnypbl.

The article touches upon some problems of pragmatics and presents pragmatic analysis of lexical means in the above
mentioned political thriller. It points out to the author’s communicative intentions and emphasizes the main message
(pragmatic supertask). Transcription and transliteration combined with descriptive explanation, depicting the life of
different culture, have proved to be effective means to achieve communicative aims.

Key words: political thriller, pragmatic (intention, influence, supertask), transcription and transliteration, descriptive
explanation, different cultures.

XapaKkTepHOIO PHCOIO MOJITUYHOTO IETEKTUBY SIK XyJOXKHBOTO TIJDKAaHPY € Te, [0 BiH MAa€ 4iTKO CIPSIMOBAHE mpar-
MaTHYHE Ha/[3aBIaHHA. B IbOMy BHUIa/IKy TAKMM [IparMaTHYHUM HaJ[3aB/IaHHSM BUCTYIIAE TIEpEBaKa0ya poJib CIIBIpaLli
3aMiCTh BOpPO’KHEU1 M) HApOJIaMHU, SIKi 3HAXOAATHCS y PI3HUX COLIaJIbHO-NONITHYHUX YMOBaX.

Poman Jx. @aiinnepa “The Moscow Club” craB 1o CyTi nepuIuM MOJITUYHUM TPUIJIEPOM IIICIIsl XOJIOHOT BiifHH, B
SIKOMY 3aBJSIKH CITIJIBHUM 3yCHIUISIM PaHillIe BOPOI'YIOUNX CTOPIH BIAETHCSI YHUKHYTH TEPOPUCTHYHOTO akTy. Lleit poman
Ma€ HaJ3BHYAIHO JMHAMIYHUI CrOKeT “spy-on-the run intrigue” ta “heart-stopping suspense”. Takuii kKOMeHTap BiJ
JITEepPaTYpPHUX KPUTHUKIB € PE3yJIbTATOM BJAJIOr0 BUKOPHCTAHHS aBTOPOM Pi3HOMaHITHHUX 3ac00iB JJIsl BUPAXKEHHSI ITpar-
MaTHYHOI CIIPSIMOBAHOCTI B TOMY YHMCJIi 1 Ha JIEKCUYHOMY DiBHi.

XapakTep MparMaTUuyHOrO BIUIMBY BH3HAUYA€THCS TPhbOMa OCHOBHMMH (pakropamu. [lo-mepiue, 11e 3MiCT BHCIIOBY.
[To-npyre, cnpuitHATTS MOBIIOMIICHHS, 10 3aJISKUTh Bijl BIACTHBOCTEH 3HAKIB, 3 SIKMX BOHO ckianaerscs. Ilo-tperte,
IparMaTHYHUI BIUIUB, SIKUH 3aJIE)KUTH TAKOXK B1Jl XapaKTEPUCTHK PELETITOpa, SIKU cripuiiMae mosinomieHus [2, c. 138].

[IparmMaTu4He cTaBIEHHS YHTaya JI0 TEKCTY TBOPY BHU3HAYAETHCS SIK OTO HAJICKHICTIO 10 NEBHOI HALlIOHAIBHOI, CO-
HiasbHOT Ta IpoeciiHOl IPyNH, TaK i BUKOPUCTAHHIM B TEKCTI PI3HUX EKCIIPECUBHUX 3aC0O0IB, 1110 BiATBOPIOIOTH Ipar-
MaTHYHY IHTEHLIIO aBTOpa. B poMaHi NpOTUCTaBIISIOTHCS B Pi3HI KYJIBTYPH, COLIaJbHI 1 MOJITUYHI CUCTEMH, ETHIYHI
MeHTanbHOCTI. Lle sikpa3s i cTBOproe HeOOXiAHUI MparMaTHYHUH eeKT.

Tepminy “KyibTypa” Bce yacTillle HalaeThCst O1IbII IMPOKA IHTEPITpEeTallisl, IK KaTeropist JOCBily €THOCY Ta eKCILTi-
KaTopy HOro KOHIENTyaJi3amii HaBKOJHUIIHFOTo CBiTy. Hrkye HaBeaeHo, Ha HAIll MTOTJISL, ICKPABUI MIPUKIIA BXKUBAHHS
JIEKCUYHOI OJJMHUII “KyJIbTypa” B il IIMPOKOMY 3HAuU€HHI: “... )KMBY4YHM B ernoxy iHdopmarii, MU Bce K 3MyIIEHI KOH-
CTaTyBaTH, SIK MaJIO Pi3HI HAPOJH 1 KYJIBTYPH 3HAIOTh OJIHE IIPO OJHOTO 1 SIK PIAKO BiAYYBAETHCSI MIXX HUMH CIIPaBXKHIN
mianor” [1, ¢. 12]. Takuii mianor BKJIOYAE 1 OCOOIMBOCTI iICTOPHYHOTO PO3BHUTKY, COLIATBbHI OCOOJIIMBOCTI CYCIILCTBA,
TICUXOJIOTIYHI PUCH JIAHOTO €THOCY, HOro Tpajauiii, IIIHHOCTI, IIOBEIHKY, TOOYT Ta iHIIe. [HaKIIe KaKy4yH, B MOHATTS
“KyJbpTypa” BXOAATH NPAKTHYHO BCl acrieKTH OyTTs Ta cBimomocTi eTHocy [3; 6]. Lli 0coOGaMBOCTI MOKYTh BUSIBIISITUCS
Ha PI3HUX PIBHAX MOBHOI CTPYKTYpH B IpaBWJIaxX BepOajbHOI KOMYHIKAIlii, a TAKOXK B CIOCO0AX OIKCY HABKOJIMIIHBOT
peabHOCTI.

Jianor KynbTyp MIiCTUTB B c00l il mparMaTHYHHUA acrieKT. B JaHOMy MOJITHYHOMY TpHIIEepl aMepUKaHCHKUH PO3-
BIJJHMK 3 YMCJICHHHMH IIPUTOJIAMH II€PECYBAETHCS 3aXiTHOIO €BPOMOIO 3 THM, 00 SIKHAWIIBUALIE JicTaTHCS MOCKBH
1 3ar00IrTH TEPOPUCTUYHOMY akTy. [Iparmarnyne Ha/l3aBAaHHS OO TBOPY HOJISATAE TAKOX 1 B TOMY, 1100 IoKa3aTu
AHIJIOMOBHOMY YHMTAu€Bl POJIb BiIBXKHOTO PO3BITHMKA 1 BCi€T aMepHKaHCHKOT PO3BIJKH B IIJIOMY B 3ar00iranHi BUOYXy
Ha KpacHiii [Tnomi. Xo4a nepios Xon0aHOT BiiHU B)Ke MHHYB, alie YsIBJIEHHS 1po Pocito He MOIJIM Tak MIBHKO 3MiHH-
THCS, BOHA BCE L€ € ISl aHIJIOMOBHOI'O YMTa4a HEMI3HAHOIO Ta 3arafkoBolo. | TyT aBTOp TBOpY 00Mpae 3acobu mparma-
THUYHOT'O BIUIMBY, SIKi IiJIKPECIIOIOTH ICHYIOUH PO301KHOCTI B CIPUIHATTI JOBKOJIMIIHBOT PEajibHOCTI Ta MEHTAJILHOCTI.
AHIIIOMOBHHH YUTa4 caM pOOMTH 3ICTABJICHHS, CIIMPAIOYNCh Ha IUIHH apceHall Ha/laHUX MMCbMEHHUKOM HE3BHYHHX Ta
3araJJKOBUX CIIiB, CJIOBOCIIOJYYEHb 1 IUIMX pPeueHb 3 CIIJIKYBAHHS IHIIOMOBHOT'O BiJ/IaJIEHOTO €THOCY.

Bigomo, mo mMera KOMyHikalii € TOJIOBHUM KOMIIOHEHTOM 3MICTy BHCJIOBY. Buxonsun 3 uporo J[x. daitunep no-
csira€ pO3yMiHHS YUTa4eM 3MICTY CBOTO TBODY 1, III0 € TOJIOBHUM, IPAarMaTu4HOro eeKTy THM, 10 MaiKe 3a KOKHUM
IHIIOMOBHUM BHCJIOBOM MOJA€THCS JIECKPUIITHBHA Napadpasa aHIIIiichko0 MOBOIO. [IpakTHYHO, aBTOpP BUKOPHUCTOBYE
nepeKaaabKi TpaHcdopmarii B KaHBI aHITIOMOBHOTO TEKCTY. B 1iif curyarii JoniIbHUMU BUCTYAlOTh IEPEBaYKHO JIBI
Tpancdopmarii: 1) TpaHCKpHIILIS Ta TpaHCIITepalis; 2) TPAaHCKPHUIILiS Ta TPaHCIiTepalis 3 AeCKPUIITUBHOIO napadpa-
3010 a00 repeKiIanoM. 3acTOCYBaHHS Ha3BaHMX MparMaTHYHMX 3ac00IB BKa3ylOTh Ha Te, IO XYA0XKHIH TEKCT poMaHy €
OpIEHTOBaHMM Ha MAacOBY YMTALIbKY ayAUTOPIIO.
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MoBa € HaCTUTBKH HEBiI' €MHOIO BiI YMOB iCHYBaHHSI JIFOJUHH, III0 BOHA 3aBXK/IU MIPUCYTHS B OyAb-IKHUX CIIpoOax oxa-
pakrtepusyBaru ii [4, ¢.164]. TyT MoXHa 1oaaTH i Te, 0 BOHA MPHUCYTHS 1 B XapaKTEPUCTHIII CYCITIIBCTBA B IIIOMY SIK
HOCisZ MOBH. MOBHa KapTHHA CBITy 0a3yeThCcsl Ha IEKITBKOX KOMITOHEHTAX, a caMe: JIGKCHUII, TpaMaTHIli, 11e0JI0Tii MOBHO1
CHITBHOTH, ICTOPHYHIH Ta comianbHii (hopMax iCHyBaHHS MOBH, a TAKOXK XapaKTEPUCTHKaX caMoi JJroauHi [5, . 115]. YV
JIx. DaitHnepa Ha IEPIIHA TUTAH BICTYTAIOTh CaAMeE 11€0JI0Tis 1 JIEKCHKA, sIKa € MparMaTHYHO HACHYCHOIO, K HATIPUKIIA
“... try to worm the information out of him” [p. 23], * his mind was spinning” [p. 54]; “The meeting is sealed” (He mpocto
“secret” a came “sealed”), “the entire Communist Party apparat” [p. 182] Ta iami. OgHak B TaKUX BHITAJKaX JEKCHKA HE
€ Oe3mocepeTHRO B3ATOIO 3 1HIIIOI MOBH, BOHA, 3aB/ISKH KOMOIHAIlI] Ha3BaHUX BHIIE TpaHC(HOpPMAIii 3 JECKPUITHBHUMHI
MIOSICHEHHSIMH € aIalITOBAHOIO /10 PIBHS a/IeKBaTHOTO CIIPUIHATTS perienTopoM TBopy. [Ipukinaan, HaBeeHi HIKe, 17T10-
CTPYIOTb II€ IOCTATHBO, & CaMe:

A. TpaHcKpHMIIis Ta TpaHCIITEpaIlis

Why don’t you use the chyorny knod? [p. 277]; mokriye dela [p. 32]. Psihkhushka [p. 122];— Dobriy vecher. — Dobriy
vecher, tovarishch [p. 162]. Ne plokho [p. 162]; militsiya, militsioneri [p. 223-224]; solyanka soup [p. 121];... the two zeks. ..
had splashed acid in his face [p. 172]; millions of zeks were suddenly released [p. 173]; with their control in the rezidentura
[p. 272]; I was guided by one of his secretaries into a shkaf and the back of the shkaf opened into the chairman’s office. [p.
360]; he would be notified by ... fresh black smudges on the whiteinterior wall of the banya [p.393] Ta iamii. Y HacTynmHOMY
npukianl “She wore a tattered overcoat, her blond hair covered in a babushka” [p. 465] croctepiraemo mpomec JeKCUIHO,
TOYHIIIIE, CeMaHTHIHOI aCUMIJIAMII pociiickkoro 3amo3udenHs ‘‘babushka’ mursxom mMetonimiuHOTO IepeHOCy 3Ha4YeHHS. Lle
3aMo3WYEHHs B aHTIIICHKIN MOBI 3a3Ha€ il TeKCHYHOT aciMinAIii, B’ke yTBOpeHi i moxinHi cinoBa babushkaphobia [8]. Llei
JIEpUBAT O3HAYAE CTPAX, SIKMIA BiTIyBAIOTh JIESKi KIHKH, III0 OHYKH 3IIICYIOTh IM Kap’€py 1 CBITCHKE KHUTTSL.

b. Tpanckpunuis Ta TpaHCHiTepalis 3 IECKPUNTUBHOIO epu(pa30t0 ado MepeKIaioM

VY GaraThox BHIAAKAX, 00 YHUKHYTH NOPYIIEHHS KOMYyHIKATUBHOTO aKTY, aBTOP JI0JIA€ JI0 TPAHCKPHUIIIIII 3 TpaHCITi-
Tepari€ro me ¥ JeCKpUNTHBHY Hapadpasy, sk Hanpukiaa: nyekulturni, anunculturedpoor [p. 105]; pora, hurry, itistime
[p. 134]. LikaBo, mo mpy MOBTOPHOMY B)KHBaHHI IMOSCHEHHS 30epiraroTbes, mo0 3HATH MOXINBI TPYIHOII, SIKi BH-
HUKAIOTh y CIIPUAHATTI TeKCTy (amB. cTop. 167: — speshi, — Pora (hurry, itistime)). B okpemux Bumagkax [[x. ®@aitanep
BIIAETHCS 10 TPAHCIITEPYBAaHHS B IIOETHAHHI 3 TPAHCKPHOYBAHHAM LIIUX PEUCHB, IO HE € 3BUIHNM: “Izvinitye” — he told
the woman, “prostitye, ya ochen opazdivayu”. Forgive me I am running terribly late [p. 405]. ¥ mactymanx mpukmagax
MU 0a4rMO, IO POCIHCHKI CIOBa TPAHCIITEPYIOTHCS HABITH y BIAMOBIIHMX TpaMaTWYHHAX (GOpMax, a came: you get a
foreigner around and then you get the cops and the GeBezhniki — and there is trouble [p. 465]; The National had a back
staircase, used mostly by the maids and the dezhurnayas. the women who kept the keys on the floor [p. 477]. They were
called the VV soldiers, the Vnutrennyaa Voiskaor internal troops [p. 505]; a bottle of stolichnaya, Pertsovka, a pepper
vodka [p. 462, 465]. “Privyet, Charlotte”, he said, — Privyet — Nu? — Vy byli pravy. you were right [p. 347]; I hear, they
are the Staroobriatsy, the old Believers [p. 365]. 300paskeHHS [INUX PeUCHb SK IHIIOMOBHUX IOCHIIIOE 171610 €THIYHOT
BiJITaJICHOCTI MOBHHX CITUTBHOT, TIPO K1 HICTHCS.

Crij TakoX BIA3HAYUTH, IO TPAHCIITEPYIOTHCS CaMe Ti CIIOBA, AKi BiIOOPaKaroTh BaYKJIMBI MOHATTS B CYCIIUTEHOMY
JKUTTI Ta CAMOMY HOTO yCTpOIO, SIK, HATPUKIIAM, Y TaKUX pedeHHsax: It is here that members of the Soviet nomenclature,
the elite, receive their treatment [p. 431]; It was as she had expected, a spetzkhran, a locked secret collection [p. 435]. Mu
6aunmo, mo Jlx. @alHAep TpaHCKOIYe TaKOXK U iHAMBIMyanbHI TOHATTA “Dochmoya” — Zehman said. “My daughter”.
“Skoro budyet”. It will be soon;...now is the site of the Gosteleradio, the state television and radio headquarters [p. 262].

[HKOMHM aBTOp YHHKAE TpaHCIHITEpaIlii 3apaan TOTo, 00 BiATBOPUTH MOHATTS ONMUCcOBO. L{ikaBo, mo omrc Moxe OyTH
JMOCATHYTHM HaBiTh 1 OTHUM CIIOBOM, SIK Y BUIAJIKY 3 BiITBOPCHHSM ITOHATTS JISTCHAAPHOI paJSHCHKOI “aBOCHKH . JK.
QaifHaep 3HAUIIOB OIMCKyYe pillleHHs, Ha3BaTH i “stringbag” (babushkas with their stringbags) [p. 234]. SIkmo meBHOIO
MipOI0 eMoIiiHO 3a0apBieHii pociichKili HAa3Bi HaJjaHa JOJATKOBA PHCA 3HAYCHHS JAHOTO NMPEAMETY (EIeMEHT HecIo-
JiBaHOCTI, BUITAJJKOBOCTIi), TO B aHTJIICEKOMY €KBiBaJICHTI Il CyTTEBA prca He 3HAHMIUIAa BiITBOpeHHA. B pociiickkomy
CIIOBi BiTYyBa€ThCS MparMaTHyHa Hacu4deHicTh.OtHaK Ha movaTKy 90-X poKiB MUHYJIOTO CTOJITTS, Yac B IKUH pO3ropTa-
FOTBCS TTOJ1i1, AaBOCHKH B)KE TAaBHO BHHMIILIK 3 TOOYTY 1 TYT 300pakeHHS aBTOpa He 30BCIM BiAMOBiae aiiicHocTi. Tex came
CTOCY€ThCS 1 IeKCHYHOI OAMHUTI “tovarishch”, sika HIOUTO BKUBA€ETHCS y MAMIBHIN TiSTBHOCTI TepopucTami. Lle coBo
BYKHBAJIOCH MIAMIIPHUKAMU Ha MOYaTKy XX CTOJITTA, a HE B HOTO KiHII.

B okpemux BuIasikax MpoTAroM CIOXKETY POMaHy HaBOAATHLCS [BA BAPIaHTH BIATBOPEHHS OJHOTO 1 TOTO K MOHSTTS:
HaIpUKIA, SK BXe 3rajaHe Buiie mokriyedela [p. 32], sike BIATBOPIOETHCS TAKOXK 1 3@ JIOTIOMOTOI0 TEpeKyIaIy-3amo-
smueHHS: ... these particular illegals had to carry out “wet affairs™ [p. 272]. MaOyTs, came By3bKHI JIHTBICTHIHHN
KOHTEKCT Hi/IIITOBXHYB aBTOPA /10 TAKOT'O PIIICHHS, & HE CUTYaTHBHUN KOHTEKCT, SIK B IlepuiomMy Bumnajaky. Kommiekcue
3aCTOCYBaHHSA MEPEKIATANBKAX TpaHCPOpMaIliil cocTepiraemo i B HacTynHoMmy mpuknafi: there has been a Cheh Peh,
“Malarek said, using the Centers Slang” for chrezvychainoye proisshestviye, anextraordinary incident [p.451]. Tyt y mep-
IIIOMY BHITAJKY SBHOIO € TPAHCKPHIILISA BiTOMOI pociiickkoi abpepiatypu “UII”, 3a K010 MOJAHO Jaii TPaHCIITEPali€elo
TIOBHE MOHATTS, a TIOTIM BXX€ 1 HOr0 aHTTIOMOBHE TJIyMaueHHSI.

B TekcTi poMaHy TakoX TPaIUIAIOTHCS 3aMO3MUYCHHSA, TaK 3BaHI “pajsHI3MH’, SIKi 32 CIIOCOOOM 3aItO3MUEHHS Haye-
KaThb 10 “translationloans”, Hanpukman: communalapartment [p. 121]; labor-camp [p. 134]; a Takox akponimu “gulags”
[p.235], Zil, sx y Takomy peuenni: “The three Zillimousines pulled past the do-not-enter signs” [p. 80]. B ocranapOMY
npuknaai “the do-not-enter signs” MokHa TaKOXX BIJTHECTH 10 3aMl03MUEHB TUMY “translation-loans”.

Taxum unaoM, [Ix. PaifHaep 3aBASKH 3a3HAUEHIM BHUIIE 3ac00aM 0CATa€ BUKOHAHHA IIParMaTHYHOTO HAA3aBIaHHS.
Bin Hamae OCTaTHRO AOCTOBIPHUH, KHUBHH 1 SCKpaBUH ONMKC YMOB JKHUTTS IHIIOI €THIYHOI CIUIBHOTH 3 PO3CTaHOBKOIO
HEOOXiTHUX akueHTiB. HacndeHicTh iHIIOMOBHUMH 3araIKOBUMH a00 HE3BUYHUMHE CIIOBAMH € CBOEPITHUM iHTEHCH(]i-
KaTOpOM HaIpy>KEHOCTI MOiH, 110 1 BIAMOBiIa€ BUMOTaM TPUJIEPY K >KaHpPY. | 0JJIOBHA mMparMaTH4Ha METa IMOJIATAE, 5K
1Ie IOBIiB aBTOP, Y CTBOPECHHI MEPEKOHAHHS B TOMY, III0 CIIBIPAI MK PI3HUMH €THIYHUMH 1 COIiaIbHO-MOMITHIHUMHA
CIUTBHOTAMHU 3/1aTHA MOJ0IATH iCHyI04€e a00 MOTEHIIIHE TPOTUCTOSHHSA 3apay TYMaHICTUIHUX ILTEH.
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